Varşova _ Polonya_2009
8 Kasım 2009 günü sabah saatlerinde Varşova’ya gitmek üzere evden ayrılmıştık. Seyahatimiz 10 Kasım’a kadar sürecekti. Anılarıma geçmeden önce ülke hakkında kısa bir bilgi vermek istiyorum. Polonya bir Orta Avrupa ülkesidir. Almanya, Çekya, Slovakya, Rusya, Litvanya, Beyaz Rusya, Ukrayna ve Baltık Denizi ile çevrelenmiş sınırları vardır. Başkenti Varşova’dır. Resmi dili Lehçe’dir. Yüzölçümü 312,679 km2’dir. 2011 sayımlarına göre nüfusu 35,511,824 kişidir. Bilinen tarihi milattan önce 2000 yıllarına kadar dayanmaktadır. Halkının kökenleri Slav ırkındandır. Tarihin akışı içinde Osmanlılar ile de yoğun ilişkisi olan bir ülkedir. Polonya yeraltı kaynakları zengin bir ülkedir. Taşkömürü, kükürt, çinko ve kurşun yatakları vardır. Ayrıca linyit, kayatuzu, doğalgaz ve bakır da elde edilir. Petrol ve demir gereksinimini dış ülkelerden sağlar. Bir sanayi ülkesi olarak düşünülebilir. Tarım ürünü olarak patates, şeker pancarı, çavdar, buğday ve arpa üretilir. Domuz ve sığır yetiştirilir. Balıkçılık da önemli bir yer tutar. Demir yollarının yük taşımacılığında önemli bir yeri vardır. Varşova karayolu ağının merkezidir. Oder ırmağı boyunca su taşımacılığı da yapılmaktadır. Halkın %90’ı Katolik’tir ve oldukça dindar bir yapıya sahiptir. 
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Polonya’nın en ünlü sanatçısı, on dokuzuncu yüzyılda yaşamış olan besteci ve piyanist Fredric Chopin’dir. Kilise vaftiz kayıtlarında doğum tarihi 22 Şubat 1810 olarak görülmektedir. Polonya’da dünyaya gelmiştir. Babası Fransız ve annesi Polonyalıdır. Ömrünün büyük kısmını 21 yaşında gittiği ve şöhretini kazandığı Paris'te geçirmiştir. Ne var ki, gönlü her zaman o dönem Rus işgali altındaki vatanı Polonya'da olmuştur. Paris’te yaşadığı 19 yıl boyunca sadece 30 açık hava konseri vermiş olup, daha çok kapalı mekanlarda ve az sayıda seyirci önünde performansını sergilemeyi tercih etmiştir. Geçimini kendi yaptığı besteleri satarak ve özel piyano dersleri vererek kazanmıştır. 
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George Sand takma adlı ve Amantine Lucile Aurore Dupin (Bu kadar uzun bir ismi olduğuna göre neden takma bir isim kullandığı anlaşılabiliyor.) esas adlı Fransız yazar ile 10 yıl süren sıkıntılı bir aşk ilişkisi olmuştur. 
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Impromptu (1991) isimli film kendisi ile George Sand'in tanışmasını konu almaktadır. Filmde Chopin'i BAFTA ve Altın Küre ödüllü aktör Hugh Grant canlandırmıştır. 
Impromptu
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Hayatının son yıllarında bir öğrencisi ve hayranı olan amatör piyanist Jane Stirling’den parasal destek almıştır. Stirling onu 1848 yılında İskoçya'ya götürmüştür. Chopin’in ölümünden sonra da besteleri ile ilgilenmiştir. Aralarında bir aşk olup olmadığı bilinmemekle beraber Chopin’in ölümünden sonra “Chopin’in dulu” diye anılmıştır. Ablam izlediği bir filme dayanarak bu kadının Chopin’in Rus işgali altındaki ülkesine dönüp direnişe katılma isteğini sürekli olarak engellediğini ve onu beste yapmaya teşvik ettiğini anlatırdı. Ne kadar doğrudur bilemem.  
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Hayatı boyunca çeşitli sağlık sorunlarından mustarip olmuştur. 39 yaşına girdiği 1849 yılında Paris'te hayatını kaybetmiştir. Ölüm nedeni kesin olarak bilinmemekle beraber, verem üstünde durulmaktadır. 
Chopin'in bütün besteleri piyano içermektedir. Büyük bölümü solo piyano olmakla beraber, iki piyano konçertosu, birkaç oda müziği ve Lehçe şarkıları da vardır. Paris’te yaşadığımız 2017 – 2020 yılları arasında Chopin’in eserlerini pek çok kez amatör bir piyanist olan Japonya OECD Büyükelçisi’nden dinleme fırsatımız olmuştu. Kendisi bir Chopin hayranıydı ve ne zaman evine gitsek bize mini bir konser verirdi. Çaldığı eserlerin tamamı Chopin’den olurdu. Yalnızca bir defa konukları arasında biz olduğumuz için Mozart’ın Türk Marşını da çalmıştı.      

Bu kısa girişten sonra artık anılarıma başlayabilirim. Havaalanına gidişimiz ve uçak yolculuğumuz esnasında neler yaptığımızı hatırlamıyorum. Demek ki, oldukça sıradanmış. Ne var ki, bizi öğleden sonra Varşova havaalanında karşılayan iki tatlı kadını çok iyi hatırlıyorum. Bizi VIP salonunda karşılamışlardı ve işlemlerimiz tamamlanana kadar birer fincan kahve ikram etmişlerdi. Bir kahve aşığı olduğum için bu ikramdan son derece memnundum. Her iki kadın da son derece hoş sohbetti. Biz sormadan ihtiyaç duyabileceğimiz pek çok bilgiyi aktarmışlardı. 
Kadınlardan bir tanesi bizimle otele kadar gelmiş ve giriş işlemlerimizi tamamlamıştı. Ayrılmadan önce ise günün geri kalan kısmında “Old Town” denen bir bölgeye gitmemizi tavsiye etmişti. O taksi ile gitmemizin iyi olacağını düşünüyordu ama Erdem ve ben yabancısı olduğumuz şehirlerde yürümeyi ya da toplu taşım araçlarını kullanmayı daha çok sevdiğimiz için odamıza yerleştikten sonra yağmura rağmen yine de yürümeye karar vermiştik. Erdem de ben de bir şehrin ancak yürüyerek keşfedilebileceğine inanıyorduk.  
Eşyalarımızı hızlıca odamıza bıraktıktan sonra kendimizi sokağa atmıştık.  Sevimli bir halk pazarını ve İngilizce kitaplar satan güzel bir kitapçıyı geçmiştik. Kitapçıdan iş yerimdeki “kitap sunumu” programımız için okuyabileceğim bir kitap satın almıştım. 
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Sonra “Old Town”a varmıştık. Hint ürünleri satan bir dükkanı gezerken birden bire Erdem kaybolmuştu. Onu bulmak için dışarı çıktığımda bir telefon görüşmesi yaptığını fark etmiştim. Onu beklerken bulunduğumuz bölgeyi kameraya çekmiştim. 
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Burada beni en çok etkileyen şey görmüş olduğumuz tüm tarihi binaların aslında sonradan yeniden inşa edilmiş olmasıydı. Bu binaların tamamı 2. Dünya Savaşı sırasında yerle bir olmuş ama sonradan aynılarını yeniden yapmışlardı. Ertesi gün katıldığımız akşam yemeği esnasında Suudi Arabistan Merkez Bankası Başkanı bu şehre Phoneix yani Zümrüt-ü Anka denildiğini söylemişti. Zümrüt-ü Anka küllerin arasından çıkan bir kuş olarak tanımlanırmış. Varşova da böyle bir özellik taşıdığı için ona Phoneix yani Zümrüt-ü Anka diyorlarmış. 
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Epeyce bir dolaştıktan sonra karnımız acıkmıştı. Bir Pizza Hut’a girip orada güzel bir yemek yiyip dinlendikten sonra yeniden tabanvayla yollara düşmüştük. Yolumuzun üzerine bir sinema çıkınca girmeye karar vermiştik. Bu sinema sadece Avrupa filmlerini sunuyordu. O akşam karlar altında geçen bir İsviçre komedi filmi vardı. Filme girmeden önce beklentimiz İngilizce alt yazı olacağıydı ama yanılmıştık. Film İsviçre dilindeydi ve Lehçe alt yazılıydı. Espriler ise görsel olmaktan uzak ama işitseldi. Bu yüzden etrafımızdakilerin güldüğü sahnelerde biz sadece bakmakla yetinmiştik. Daha sonra Adana’da bir mağazada bu filmin Türkçesini bulmuştuk ama ne yazık ki, şu anda adını hatırlamıyorum. Bir ara evdeki DVD’yi bulup filmin adını hatırlasam hiç fena olmaz herhalde. Filmi evde seyrettikten sonra anlamıştık ama pek de komik bulmamıştık. 
O gece otele döndükten sonra güzel bir uyku çekmiştik. Ertesi gün sabah ise erkence bir saatte kahvaltıya inmiştik ama kahvaltıda ufak bir terslik olmuştu. Erdem hazırladığı tabağı yere düşürmüştü. Bir anda bütün kahvaltı salonu ona bakmıştı. Ben yanında değildim. İşimi tamamlamış ve masamıza oturmuştum. Dolayısı ile sesi duyunca ben de ona bakmıştım. Kahvaltı sonrasında gerek eşler için hazırladıkları programa gerekse Erdem’in toplantısına kadar yaklaşık olarak iki saatlik bir zamanımız olduğu için Erdem’le bu iki saati şehirde bir yürüyüş yaparak değerlendirmiştik. 

Yürüyüşten sonra lobiye geçmiştik. Gezi grubu orada buluşacaktı. Tanışmalardan sonra Erdem’den ayrılmıştım. O hazırlanıp toplantısına gitmek için odamıza geçmişti. Gezimizde bize bir rehber, ilk gün bizi karşılayan kadın ve Polonya Merkez Bankası Başkanının eşi refakat ediyordu. Oldum olası rehberlerle hep iyi anlaşmışımdır. Buradaki rehberimizi de son derece tatlı bulmuştum. Benim haricimde bir de Hindistan Merkez Bankası Başkanının eşi vardı grubumuzda. Çin Merkez Bankası Başkanının eşinin de olması gerekiyordu ama bir sebepten dolayı aramıza katılamamıştı. Sonuç olarak, komik bir şekilde, gezdirenlerin sayısı gezenlerin sayısından fazla olmuştu. 
Önce minibüsümüzle uzunca bir şehir turu yapmıştık. İlk molamızı ise güzel bir parkta vermiştik. Bu parkın içinde bir saray vardı. Akşamleyin o sarayda yemek yiyeceğimizi öğrenmiştim. Parkın bizim bulunduğumuz kısmında ise yaz aylarında Chopin konserlerinin verildiği bölüm vardı. Burası benim çok hoşuma gitmişti. Bir yaz ayında gelip, bir sandalyeye oturup, Chopin dinlemeyi gerçekten çok istemiştim. Allah nasip eder mi bilmiyorum. Parkta olan komik bir duruma ise hafif hafif çiseleyen yağmur sebep olmuştu. Bize refakat edenler bizim ıslanmamamız için etrafımızda adeta pervane olmuşlardı. Bu kadar az bir yağmurda onların bize şemsiye tutma yarışına girmeleri doğrusu hem komiğime gitmiş hem de beni biraz rahatsız etmişti. Bu kadar çok ilgide hep aynı rahatsızlığı duyuyorum. Ben her zaman kendi işini kendi yapmaya çalışan birisi olduğumdan insanların benim için koşuşturması beni rahatsız ediyor.   
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Bize refakat edenler ikinci durağımızın bir porselen dükkanı olduğunu söylemişlerdi. Aynı yerde yemek de yiyecektik. Küçük bir lokantaymış ve bir aile yönetiyormuş. Yalnız gideceğimiz yer şehrin biraz dışındaymış ve ulaşmamız biraz vakit alabilirmiş ancak ben ulaşmamızın normalden de fazla vakit aldığını düşünmüştüm. Bence kaybolmuştuk çünkü insan ancak kaybolduğu zaman bir sokağa girer ve sonra oradan geri geri çıkıp başka bir yere doğru gider. Uzunca bir yolculuktan sonra varmamız gereken yere ulaştığımızda bu kadar zaman dolanmamıza değdiğini düşünmüştüm. Gerçekten çok şirin bir yerdi. Ufak bir bahçeye açılan L şeklinde büyükçe tek katlı bir bina ile ufacık bir kulübe vardı. L’nin kısa kenarında tuvalet, el yapımı tahtadan yapılmış oyuncakların satıldığı küçük bir oda ve yine el yapımı takıların yapıldığı küçük başka bir oda vardı. Minibüsümüzden iner inmez tuvaletin orada olmasından dolayı ilk ziyaret ettiğimiz yer L’nin bu kısa kenarı olmuştu. Binanın kapısından içeri girmeden önce kapının sağında ve solunda samandan yapılmış heykeller görmüştüm. Bu tür heykelleri hayatımda ilk kez görüyordum ve çok hoşuma gitmişlerdi.
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Sırayla girdiğimiz küçük tuvalette hepimizin işi bittikten sonra lokanta olarak kullanılan küçük kulübeye gitmiştik. Orada ne yediğimizi hatırlamıyorum. Demek ki, yemekler çok etkileyici değilmiş. Ya da sohbetin ve ortamın güzelliğinden yemeğe fazla dikkat etmemiş olabilirim. Aslında sohbetten aklımda kalan iki temel konu var. Bir tanesi Orhan Pamuk diğeri çalışan anne olmak. Orhan Pamuk’u hepsi tanıyordu ve kitaplarını da okumuşlardı. Çalışan anne olmak konusunda ise kendimi bir parça kötü hissetmiştim çünkü genel olarak çocuklar için işi bırakma yaklaşımını savunmuşlardı. Ben ise bu yaklaşıma tam bir tezattım. Umuyorum ki, onların dedikleri gibi çocuklarımı ihmal etmiyorumdur çünkü çocuklarımı çok ama çok seviyorum. 
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Yemeğin sonunda Polonya Merkez Bankası Başkanı’nın eşi hepimize birer tane broş hediye etmişti. Amberden yapılmıştı. Zaten amber Polonya’da çok yaygın. Bu yüzden bizi yemekten sonra bir amber dükkanına götüreceklerini söylemişlerdi. Polonya Merkez Bankası Başkanı’nın eşine teşekkür etmiştik ve mekanın porselen kısmına geçmiştik. Gerçekten çok etkileyiciydi. Çok güzel porselenler vardı. Büyük bir zevkle tezgahların arasında dolaşmaya başlamıştım. Buradan Türkiye’deki sevdiklerime hediyeler alabilirdim. Onlar için küçük reçel kapları ve kendimiz için de demlik almıştım. Tahta oyuncakların satıldığı bölüme de geçmiştim ve Emre’ye ipinden çekerek yerde sürebileceği yeşile boyanmış tahta bir tırtıl almıştım. Yan tarafta ise el yapımı takıların satıldığı diğer oda vardı. Oradan da yeğenim Ecenaz’a bir tane bilezik almıştım. 

Dükkandan ayrılıp yeniden minibüsümüze binmiş ve gümüş ve amber dükkanına doğru yola çıkmıştık. Oraya vardığımızda Polonya Merkez Bankası başkanının eşi akşamki yemek için hazırlanmak üzere aramızdan ayrılmıştı. Onunla akşam yeniden görüşmek üzere vedalaşmıştık. Gümüş ve amber dükkanı küçük olmakla beraber çok güzeldi. Oradan kendime yunus balıklı bir bilezik ile kolye almıştım. Arkadaşım Esra’ya da hediye olarak bir yüzük almıştım. 
Benim dükkandaki alışverişim Hintli kadınınkinden önce bitmişti. Bu dükkana girerken yan taraftaki kitapçının vitrininde üzerinde at resimleri olan çok güzel bir 2010 takvimi görmüştüm. Temiz yüzlü Polonyalı kadından benimle o dükkana gelip takvimi almama yardımcı olmasını rica etmiştim. Bu Uğur için güzel bir hediye olacaktı. Gerçi yazıları Lehçeydi ama resimler çok güzeldi. 
Gezimizin bu son durağından sonra otelimize dönmüştük. Erdem’in gelmesini beklerken bir süre dinlenmiştim. O geldikten sonra akşam yemeği için odamızdan ayrılmıştık. Yeniden sabah gittiğimiz parka gitmiştik ama bu kez saray kısmına. Bu saray da şehirdeki diğer binalar gibi savaş sırasında yerle bir olmuş ama sonra yine aynı şekliyle inşa edilmişti. 

Yemekten önceki yarım saatlik bir resepsiyondan sonra bizi yemek salonuna almışlardı.  Masamızı Hintli Başkan ve eşi, Çinli Başkan ve eşi, Polonyalı Başkan ve eşi ve Suudi Arabistan Başkanı ile paylaşıyorduk. Benim sağ yanımda Hintli Başkanın eşi ve sol yanımda ise Suudi Arabistan Başkanı oturuyordu. Bütün gün boyunca Hintli Başkanın eşi ile zaten bol bol sohbet ettiğim için yemek esnasında daha ziyade Suudi Başkan ile sohbet etmeyi tercih etmiştim. Hoş sohbet bir adamdı. 
Yemekten önce bir piyanist bir saat kadar Chopin’den parçalar çalmıştı. Hoş bir konserdi. Sonrası ise sıradan bir yemek olmuştu. Birbirini ilk defa gören ve belki de bir daha görmeyecek olan insanların muhabbet edebilmek için konu bulma çabaları ile dopdolu bir yemek. Yemek bitip de otelimize döndüğümüzde her ikimiz de çok yorgun olduğumuz için hemen uyumuştuk. 
Aslında ertesi gün de bir gezi programları vardı. Bu kez başkanlar da katılabileceklerdi. O gün bir bayramlarıydı ve törenler olacaktı. Planladıkları bizim iki gece önce yürüyerek dolaştığımız yerleri faytonla gezdirmekti. Faytona binme fikri çok cazip gelmişti çünkü faytonu çok seviyorum ama bizim dönüş vaktimiz geldiği için bu programa katılamayacaktık.  
Bizi karşılamaya gelen iki kadın bu kez de uğurlamaya gelmişlerdi VIP salonuna. Dışarıda yağmur yağıyordu. Belki de bu şartlar altında fayton turu pek de keyifli olmayacaktı. Belki de kendimi avutmaya çalışıyordum. VIP bekleme salonunda bizden başka Meksika Merkez Bankası Başkanı da vardı. Onlar Erdem’le sohbet ederken ben de yeni aldığım kitabı okumaya başlamıştım. Meksika Merkez Bankası Başkanı okuduğum kitabın ismini görünce “sen de mi ekonomistsin?” diye sormuştu. 
Sorunsuz bir yolculuktan sonra seyahatimiz sona ermişti ve ben de aslında bu yazının da sona erdiğini düşünmüştüm. Ancak seyahatimizden bir süre sonra aldığım bir haber ile bu son paragrafı eklemem gerekeceği hiç aklıma gelmemişti. Haber şöyleydi. Polonya uçağı Rusya’ya uçarken düşmüştü ve tüm yolcular ölmüştü. Yolcular arasında Devlet Başkanı ve eşi, Genel Kurmay Başkanı ve Merkez Bankası Başkanı da vardı. Doğrusu bundan beş ay önce birisi bana Polonya Merkez Bankası Başkanı ölürse çok üzüleceksin dese güler geçerdim ama bugün gerçekten çok üzgünüm çünkü kendisini tanımıştım, eşi ile tam bir günü beraber geçirmiştim, küçük çocukları hakkında bir sürü şey öğrenmiştim. Şimdi o kadının dul, çocukların da yetim kalmış olduklarını öğrenmek çok acı. 
Paris – Ekim 2019

